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摘   要 ：  随着全球化进程的不断加快，世界各国的联系日益密切。作为重要的国际语言，英语为各领域提供了沟通媒介。基于

此，英汉双语词典发挥了重要的作用，需要编撰合适的双语词典，了解双语词典释义的演变历程，满足时代发展需

求。本文从动态翻译观视角出发，论述动态翻译观的概念，分析英汉双语词典释义的历史演变，提出具体的词典释义

策略，旨在有效翻译英汉双语词典，为后续的英汉双语词典释义演变提供参考借鉴。

关 键 词 ：   动态翻译观；英汉双语词典；释义演变

Research on the Evolution of English-Chinese Bilingual Dictionary Definitions 
from the Perspective of Dynamic Translation View 

Hu Bin 

School of General Courses, Jiangsu  Vocational institute of Architectural Technology, Xuzhou, Jiangsu 221000 

A b s t r a c t  :   With the ever-accelerating trend of globalization, the world is becoming increasingly closely-knit. As 

an important international language, English provides communication medium for various fields. Based 

on this, bilingual dictionaries play an important role. It is necessary to compile appropriate bilingual 

dictionaries, understand the evolution of bilingual definitions, and meet the needs of the times. This paper 

starts from the perspective of dynamic translation, elaborates on the concept of dynamic translation, 

analyzes the historical evolution of EnglishChinese bilingual dictionary definitions, and proposes specific 

strategies for dictionary definitions, aiming to effectively translate English-Chinese bilingual dictionaries, 

and provide reference and reference for the subsequent evolution English-Chinese bilingual dictionary 

definitions.
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引言

在新时代背景下，跨文化交流的深化，其中英汉双语词典属于重要工具之一，可以方便翻译实践的开展。在英语双语词典的组成

中，释义属于核心部分之一，释义直接影响到词典使用者，包括对词汇的理解、翻译效果等。而动态翻译观注重翻译的动态，其容易受

到许多因素带来的影响，如文化语境、译者态度等。通过渗透动态翻译观，对英汉双语词典释义的演变过程进行深层次分析，可以直观

认识词典编撰过程，推动编撰质量的提升，为译者和词典使用者提供便利。

一、英汉双语词典释义的历史演变

（一）英汉双语词典释义的早期演变

19世纪初期，英汉双语词典进入萌芽阶段。受西方文化研

究的影响，马礼逊所著《英华字典》的具体释义较为简单，以直

译居多。面对西方的特有词汇，只是简单根据其词语构成进行直

译，缺乏对文化内涵的深层次分析 [1]。19世纪末20世纪初，英汉

双语词典进入初步发展期。近代社会背景下，政治和思想文化事

件频频出现，助力词典编撰和出版，词典的发展与社会演变和文

化交流的联系日益密切。随着西方文化与中国文化的不断交融，

如京师同文馆的成立，促进了西学东渐，英语教育逐步发展，英

语学习风气逐渐流行。基于以上背景，中国社会对西方的科学著

作进行翻译，如严复翻译达尔文的著作《进化论》，提出“优胜

劣汰、适者生存”的理念。该时期背景下，中国社会掀起早期英

语热，为词典的编撰营造良好的氛围。词典释义内容，不仅包含

对应的语义，并使用例句，将词汇用法加以说明 [2]。但面对文化负
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载词，词典缺少足够的释义，通常根据传统文化概念进行类比，

易产生误解。

（二）英汉双语词典释义的现代演变

随着社会经济的发展，国家间经济交流日益频繁。为满足时

代需求，英汉双语词典的释义进入现代化演变阶段。词典编撰更

重视实用性和科学性，释义的内容更加丰富、更加准确，借助

现代翻译理论，译者深层次分析词汇释义，保障释义的精确与

全面。

第一，深化语义阐述。英汉双语词典对于词汇语义进行更为

详细的阐释，不仅包括常用含义，还需要展示词汇的引申义和隐

喻义。例如，现代英语词典中，“bank”不仅标记基本义“银

行”，还会进行详细解释，提供如“河岸”等含义，方便用户熟

悉同一词汇的不同含义和用法 [3]。

第二，渗透文化信息。英汉双语词典的显著特点是文化信息

的融入。面对文化负载词，英汉双语词典经常对其本土文化含义

和目标语文化进行有效转换。例如，针对“kowtow”，英汉双语

词典会给出两种解释，一种是中国文化背景下的“唯命是从”含

义，另一种是西方文化背景下的“过分遵从”含义 [4]。

第三，凸显释义的功能导向。现代双语词典的释义朝功能导

向发展，释义不仅重视词汇的字面内容，还考虑其在实际场景中

的功能和角色。如语气词“well”，词典释义会对其口语功能进行

详细说明，展现语义，补充信息，帮助用户了解“well”在不同结

构中的使用方式。

二、动态翻译观视域下英汉双语词典释义的演变分析

（一）丰富词汇语言，提升释义效果

词典释义的不断演变，可以明确词汇语言的拓展和调整效果。

现代科技不断发展，词汇含义也日益丰富。例如，“mouse”的本

意是老鼠，而在计算机行业中有了新的含义，即“鼠标”。英汉双

语词典的释义可以直观反映出相关的变化，由最初的动物语义拓

展为解释计算机领域的硬件设施。相关词汇语言的拓展，不仅涵

盖科技领域，还广泛涉及社会生活，词典释义展现出丰富性和多

元性 [5]。

此外，词典释义出现语法形式的变化，英汉两种语言在语法形

式上具有明显差异。对此，面对双语词典释义的演变，需要重视对

应语法关系的调整，寻求可持续优化路径。面对英语动词的时态和

语态，可以了解汉语的翻译方式，了解其伴随语言学习和翻译理论

出现的明显变化。英汉双语词典的早期翻译过程，只关注表面的时

态和语态，把握二者的转换。当前，对目标语进行分析，寻找符合

习惯的表达语义 [6]。双语词典的释义可以遵循动态翻译观的理念，

直观表现相关的变化，加深用户对目标语言的认识。通过优化对应

关系，可以展示语言的动态变化，表现出双语词典在语言教学和跨

文化交流等活动中发挥的作用。随着全球化进程不断加快，双语词

典可以发挥良好的作用，帮助用户打破语言障碍，深化对不同文化

的认识。同时，英汉双语词典的使用可以对词汇进行直译，并采取

例句和文化背景阐述等方式，为学生提供丰富多样的学习资源。基

于此，在动态翻译观背景下，英汉双语词典释义的演变，有助于响

应语言和理论的要求，有效适应用户的需求变化。

（二）体现文化因素，传递情感内容

第一，调整文化负载词的翻译方式。跨文化交流的不断加

强，带动文化负载词释义的转变，译者可以创新翻译方法。如

“功夫”这一词汇，在初期的英汉双语词典中，只是建议翻译成

“中国功夫”，但中华文化的对外传播丰富了这一词汇的释义，涉

及许多流派和文化精神。基于以上内容，译者可以进行良好的尝

试，使用细致而多元的翻译技巧，如音译与注释的结合，灵活使

用图片和视频等元素，方便开展翻译活动，传递字面意义，展示

文化负载词所蕴含的文化和情感内容 [7]。

第二，结合全球化背景，双语词典的释义需补充文化知识。

英汉双语词典可以帮助用户进行语言学习和翻译，其中释义对文

化知识的补充愈发普遍。例如，面对西方节日的名称，词典不仅

需要进行音译，并提供基本的语义，还需要对其文化背景进行详

细解读，如节日习俗和庆祝方式等。通过丰富文化因素，译者可

以在翻译实践中加深对源词汇含义的认识，帮助用户熟悉文化信

息，精准把握词汇的使用场景，感受不同文化的魅力 [8]。另外，部

分英汉词典融入了文化差异对比，明确文化的相似性与差异性，

方便用户认识不同文化的特点，顺利参与到跨文化交流中，强化

对知识的认识和理解。加深文化背景知识，有助于丰富词典内

容，提升跨文化交流的价值，发挥词典具有的载体作用，加强不

同文化之间的交流。

（三）更新翻译理论，加快实践发展

英汉双语词典，需要重视对等理论的发展，遵循动态翻译理

论，提升释义准确度。发挥传统结构的载体作用，巧用对等理

论，实现释义结构与现代功能的对等，有效提升词典释义的精确

性。从早期对等理论出发，译者重点关注词汇和句子结构具有的

对等，而翻译理论的发展，更看重译文目标语境的功能和效果。

对此，开展双语词典释义，需要关注简单词汇，做到良好的转

变，帮助用户理解译文内容，有效发挥词典的作用。例如，面对

具有文化特点的词汇表达，译者需从目标语层面出发，把握用户

需求，结合用户的接受程度和双语文化能力，提出合理释义，使

信息传递更加准确，促进文化表达 [9]。

另外，注重发挥词典释义的功能导向。在目的论指导下，译

者的翻译目标直接影响到翻译策略。针对英汉双语词典的释义内

容，目的论产生的影响主要表现在释义功能的导向层面。针对具

有特殊目的的双语词典编撰，以商务英语为例，具体的释义内容

应更重视词汇用法和功能，简化一般语义，凸显其商务的特点和

价值。以上释义活动的开展，可以帮助用户理解词汇内容，掌握

词汇使用技巧，切实提升词典的作用，开展有效交流。

（四）释义演变分析，开展实例论证

当前时代背景下，英汉双语词典具有许多类型，将《新英汉

词典》作为案例，对释义的演变进行深层次分析。比对早期和当

前通行版本，发现早期释义较为简洁，大多将基本的语义解释作

为释义主体。以“conscientious” 为例， 早期《新英汉词典》

仅介绍该词的基本释义，即“认真、正直”。而当前版本不仅蕴
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含词汇的基本释义，还增加用法案例，为用户阅读提供便利。同

时还对词汇的使用频率设定标准，显著提升使用功能和语用信息

交流 [10]。

另外，出现了文化负载词的释义改变。《新英汉词典》中关

于“tea”释义发生了相应演变。“tea”翻译为茶，但面对文化负

载词的解释，贯彻动态翻译原则，词典中提及下午茶文化，讲述

“tea”具有的不同语义，展现出跨文化交流的生机活力。

三、结束语

综上所述，在新时代背景下，动态翻译观的发展推动了英汉
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双语词典的释义演变，其演变通常受多因素影响。同时，语言演

变和文化交流等因素促进了词典释义的变化。在实践过程中，译

者需关注文化信息和语义变化等内容，有效完善词典释义。英汉

双语词典释义的演变，展现出双语词典的适应性，切实满足时代

需求，促进翻译质量的提升。在后续的词典编撰环节，译者需看

重语言和文化动态，结合翻译理论内容，注重释义的质量与实用

性的提升，真正满足用户的差异化需求。


